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Abstract

Paratexts, as supplementary elements surrounding the main text of a translation, exert a positive
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influence on the interpretation of the translated work. Based on paratext theory, this paper exam-
ines the paratextual elements in the Japanese translation of From the Soil, a seminal work of Chinese
sociology. It argues that diverse and substantive paratextual elements—such as translator’s notes,
translator’s introduction, and commentary—have been incorporated around the translated text.
These elements significantly expand the interpretive possibilities of the text and effectively en-
hance the precision, breadth, and depth of scholarly interpretation and analysis of the translation.
As Chinese scholarship continues to integrate with the global academic community, paratext theory
holds significant potential for broader application in the field of international scholarly communi-
cation.
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1. 3]

ez EAE (2 L ED t A AL S R 2 22 B ARYE HLAE 2 R RO R I KA kR “ 2
it ass” RN HIER U SUBITIE S TR, A BEREBT 5 M AEE e A0 A+ AT, R
WRHPES A SRT . thagii, EMEEE. LIRS E I, DEFRERSIIES RSP
[E 2 Mt R, R 78T 2 PAERZ AT HIERER. (2 BB E) HRliRkT 1948 4, BA
A EA L HRE, HIZAXT 2 242 BT AR K IR e D P b [ K v [ 4 2 1) AL IR (it
51651, 2019 £ 3 7, HARmIHEH AR T H HAZZTEREEERFERH R (2 2R E) , 2B T
kN A I BEROEA . TR A LG = (2 L E) HiEAR. AR THEPIEAE, TIEEA
FEJRSCHI R R rh s £ 1 RS, AV T BT IR, RATREIRD 1T A AR AE R R . R
SR A[1] (p. 255). BRUILZ AN, PUEEEACH LL T 1 DU A0 AR i 9 5% HE KR s A2 N B FR A T SORTERE
PEHMRRR . R ERERICR, WKHIERT (2L E) X —2ARBSORM B S0, %A “ (2L
HED HBEARRGER” [2]

(2 ) DUBMG R AR 2 4k S AT SRR 28, 4 DLl 2 St iy 2 R 2
RS R LKTE,  (2 L E) WMo T E S, A 3% b 0 E AT BALIIE
PR A 2 ARRNEZ AR, (2 P ED) 8 HA R E 22 0 % 52 0, #Odbl “ 7 g B2
Wi 4 2 (P AL = & R 2 72 D4 3) 7 2400 SRTHAE H A4 FEARRREEE b J) R v [ 2k 7 A A
6, HHrEAN T (2 LR E) SMEFEARMARIEATIRN RO FCIRTT o A SCRE I8 I 2B 7 P AS b R
SRR, ERARNRGEEATRE . [ LA . IR PE 8 W25 20 JE 40 5 T VR IR R SO AE R AR T 8 A5 2 I
B (RN I
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SEE TR AN [ “TIHE” , i%A57E 1997 £ L) Paratexts: Thresholds of Interpretation ( (&I SCA: 4%
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BOPERISCAR R, Wil 35 R REE . AR RSO 2 uETE . R iTE . JEid.
S5 IECRAT A — R A EISCA, ARVIR. Hid. BT &S0 E T 1SR (A i 4RI SCA 3]
R SCA R 2R AR B AR T DR — B BRI IE SO Z AN B3R, J0oRAE B IE SCAS Z A1 B JR 22
B SCAAE AT AN F A R RE . AHEL T RAE, SRR ST SN EZRISCAN S 5, BOYRISCARE
W OO 513 Z 1B MR, D SCASRBETE 325 (M7 VA5 ., T35 Bh 32 8 S8 4y B AR 2 5L 4]

RuirtF 2019 £ 3 AHATH (2 L) HIEARMH T AAELEESIHRT R, FEUELRER
NEHRMPETHXZHE. AREERNRISCR. NNE LR, BT HIEECECARZAN, BRSO E
My EHE. B8 FEME. B UL Sobids SORES BEE RS, BRI, RElL HRE AR
ARG WER EA, BARISOR(F S Jaid A& i it 123 70, M2 T, &ISCARRr
HREEN 151 2%, ATUBARIE ERE, BISCAILP5IESOR S T RSESE R AMPGHEF
RATHL, EARIIEISCAR ARG T EENGA . RBET . BREEE . R, FAMESRITEZRE
B FERIVER AL _ BN TR A NAE N AT S B2 R, AR IR AU BL— R 130,
1117 HLAE BL— R AR i (0 52 B 38 E A SR H AR AT, XM 0 R 5 P A IR 2 1 538 A (V0L B 47y
AT AR — A BT E AT S, TIRER E IR B UM s A 2 . S0t RIGSEZ A
B, SEARBCREE, MR, PERERE R RFln (PERRZ TR R) LR
Hre ISR (PEABEERALR) FEM. F 5 LKA A kR AR & 15 00 PR E A #
P IS DA P MOR 5 2R BB R, R AR I T S AR R 0 KA, X — R AE DA
APEICATRE T EENREIL. W5, FERXT (LR ED) M REEd TAREE Y AK
SEATUSR R LI ATRE I, 1T R X SRR A AT AR T AE B B R AT A, A 3 1 57 (KX
TERE ST SR AT 5L, T A B R P A 3o~ AR B AR U SEAT R KA R ATk, ASCE
M PR A B R RCR, IR TURI SRR R A AR R B SOR BN ZhRE, AN AR TR 152
ERMARS%.

3. ERREE: BISAINERATRITE

TR — S T E 2 A RARI RN ARRE, (2 2hhE) URONRERZRR 78 5 ik T
GEFENETREE, BRI RRAR T EEE B AR L DL 87 P 52 SR A A 22 SAE 5148
FEI T BRI P RS RFE . BN, AR T AR GG P A RN, SR L AR
T, BEREEH “FEALUONKR, @AY A PR E R ORISR RR T 2 B2
f “Rel 77 SR (p. 69). A T34 v [ SCAL MR 2 PSR Y 1528 R, 28 SR AIE 51 B %12 2 I 8 A
PR, AR T HIE SR UL, MG R 5 AR Xk, 335 PO PR IR 3R AT RISC
AT R (R AR IR, CAVEAN 2 22 KRR O A S AR B SO, ORAIE T A8 A I A0 B AP S 3 19 At
EWR sk p AR AR W B, BT SR R IR A R SOR, UESTRE M RESCR
HiFE 200 A2k, FMEIE 75 00, BEALULPE AR Z AR BT 3 P UONAE 5 R A sk . A
PFERAR A, KREATBLRI R EER . WREE . AL, Bkt BhiRr RS 2 e,

i 1:

B Mty s tARREFHERGASL, “BRAR, EaFfEER, 7
FL BREHMEAST. ETFLBEAELUL (BEAOHEXRDOBEENM CALHIFILEELTH. ENTRA
FTEVITARL LD EBEDIR] HRAH. ERFMER V2 HETH S,
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BRI & F B FER—ARITEB T
#FX G FHBELIIBLUT (IR ARD]) FMATHALZDUA)ZROPZ IS <§FH%F> DIEZF
DIFHITH %

Bl 1 hRFEME N 7T GEER) F\ B RFRIEE 2 T e 2E . #IErR . X T 5
MMM IESC, FFH TR EERSE T IINERKNT%. £ 0h, FFRAR B HE IR RS
Bf_Erp SR, MR, BEAG TR MAET SRS St A, ECRIERE R TR 0 R A A
2 B RAMTE LT B CRAER, AR g EATE T ATE AT 7 o £ IESCRRAT SO, BRI
SCRSCHVER O HAE, TR D DR SRR 2 R AR S5 e 21 1 BSOS (R R . #2612
X CET 5T X, EEEASOTES RIERE AT R . AT, BF IR N
T LRSS B R bR A A R A A, FESRIERL b, PR VRN UER TAL TR T T
MRt AL TR A S 2 PRt AN RS T AL, BT EMATT G B C B R RIS . LRSS
®, W LENES . CHZEF S ZE RN, BEERIERCR R SRS R R, 5 KR ],
A FHEREX — R SCARSE i A AR RSO R RS I, DAE SN 4T . AR R %A IR AU R A5 2

F bRV 85 SCARIRAE A2, DU HE DABR AR TR SCAS rp (R 0 AN Sl DR B it AN 15 AR L
B L SO (1 b 77 AR AT BT AL o 37 B8 A B A T SORT e AR i 3 3 o K (R B A I 7
WL AE T AR Z AN EISCAR AR BERE X [S] (p. 16). 1E “f57 MIBIFEELAZRZ T, HAPMIECALE
Ifa] 22 1A B2 BRCKER A, 52X, BISCARRIRABC I RS Bl ERREE AT, AR
1A AR & 5 AN P IE S ) SO 22 O B i OR 1 B, TR X AR PR, R AT DL FRAT R 1, JEiL 6l
BOEN) 2 BSOS RIENE L . EMBESE R, F 5 ECRNEEAR, IIRTH A AR
IRSIE, B A A B DR 135 SR A2 B N5 S A SCHE A B 132

4. ERRTE: BICAAIRIZFHER

RISCAR R WY 1 SCARIBVERS] (p. 16). MWROWAEE, XMy ST 7 SCARRIERERSEE, M
MM ER, XF RIMZEAR T AR SORR A AR T, ISR Ay 734 7 3 2l etk

PE R EAL 2 NSRBI N2 —, 9 2Rl AE e R A 2o 2R 0 TSI 5 R o R S S A 2 2
FE2 2R, TR IE NGRS TR, I MA 2 Hir N 2K 2 BE 8L 3% s 4t [ (Sergei Mikhailovich Shirokogorov).
1936 4, P it b o AR FHUE 2 5 5B 7E D AR % 07 2 (Bronislaw Malinowski) 45 S T BoiskfE -,
e T EPR NP E M2 A (TIRNZF) o FEBKNS% 5 NREM R b, HFEmY2Z
B2 2 BIMsm, Rtz b 22Kk . MmN 250K (Margaret Mead) 25 24 IIAE & B Tt
W5 I EAR AR A T — @ sgma 6], X T ohZlAE (2 L ED) PRI E, RFEIEEAH
KERENAZEHEWIHTAR. HARREEREL, WARFHESRF@E AN FARBER. DLEET L
WRE A EAG], EOREEF, BEEREL 7 SR E A AR A 5 AT o Wi T, e E &
R R B AT EARRMER AR TIFE, FR5128 7 (L@ & st Sl ) Gl 281 548
RMEZAE. BRULZAh, PRFIEAN UL T 9% 2200 R 2 5 AR E 2 (A 2R B 0 55, g VERg 1S Y, &
RURSHE

(2L E) AR A AR ZE, AR RS DR I SR B o (E PR R
oy, THERIREZMOCATEMMIE Y, HEERE (2 b E) WEESINE DT 2 MY RN 2 M@ kis
3o ZPAVIFENN N, FESARRUA KR EE “&. . 59, 7, RARFAREFEAE. A
M, PZ@MI R A S BRI B o0 BEVERAINT /7, 22 FHR55 N R BR 2k J7 St o ik i ARt 0]t
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PEEFE I, RFEPT (2 LhE) MEZEAEREA T o RRE R, EHX 2k
BERIFMAS BN S A EREE, MmN E “EZFERT fER) “EoNTEEER, +
H 2 MERRIWER R F 7 WAy 53R “&. 20, 99, A7 TR K2 A f R 22 0 il o 6 TR
“R AN “RKINBIA T AT, IR SRR IR RIR K. AT, AR IR I PE A A RENS
SEGEBIVRFE N T 0 L FE BRI AT REVE R, £ “ B M HEAT T HUVHBIRIEE, X B A
fEREVEEAER “HR BN EIE “F0() 2 LAY ZREXDRBL S “F(L)” %, X8k
b AU IE SO AR TE SRR 2 A RERS 5 1E SOA 9 2l 1 2 RSB ARR B IS Wb i B CAE A, SR
IESCARI RS ], X R BRI AR BEZ W a5 5, feis 3 B @ A R A SRR
RIS SULRIN, B PR O A ARAE b B AR R A 53 [ SCAR AR B A A], Dy R A AR SR
AR NEREGIMET S, XN 7 AR “REMN , BUIESCAR Z AN RIS
REAGI I — B i M B R 22, Oy — B BB SR AL —PIRAN IR AR, A B TR 98 A H IR SOk
PR FRIRIA T, SER AR RS /) 5 . FTRAUE, IR RN RIS 0 e 5 0 TR 5 A S Jie AN RE
PR A R B E BE W RE S, A THEREAE PR AR AR A T AT BRI .

5. ERHRE: BISCANEREERER

TERBHR I B 220 e ¥, PRER AT B RG2S A GURBAZ IR, X [ 7 i Sk
F R M o [ A 2 AT S TR 2 R e RN AT 2 R T 50 B = & IR R B0 0 i 2 v
SIS RS B A 3 P RSO RPN LAY, DA ST OR A B e s, AR RS oh R
FORRAR, “HEINANTE . SRR . BRSO I (] IR S B2 BT FU R L EERE, XIX R 7
Prof B B RIE S “HE” 1 “E7 5 A MR B8 (2L ED) RS RE
MEESE, HFREMEFERAARER S G TS EE N2, EAGED, BEIEERZ R
FERHRE S SO BT SO S5 11 MRS, b s B iR O MR B E (RraRiE) e
FREAREE GEIERE) AR RBAE R R a2 AALEGRD 5, TR MM 7T
NVEEIR EZ R R SE IRt T IR SER IR VECRIE . BRILZ AN, RS SR AR, Sl aR
THRA FATU R 2 E RS B 55 2 R RIE RO, BB IR AR TR
RISCAAE E[1] (p. 22). LA LR E PG EG Z AT A AR BARRREIIIT T 7 SL A, A iEA thig L
ST TR PR S AR R RS

LRSI “CEAREE” FEG R LT =AM B, BN ARZMSORSNEF . HE
RNV SOA . Fk, ¥ R FEERIEMBT R 4k, HSeH R EaIF AR &
Ja, BHERSFEENEISCR, TCURMEEE IR, B)H R A B R B 0C[8] (p. 93). 1
NEARBBFER AR, (2P E) HERERA ERM TR RIS, 72875 LN
HERISCAALIR AR AR B, Horp B M 502 5 (N AR T AT AR B OGREE B R
FEREM, BN “CBREEMBET L RS (2P E) MEEEI—— 2 NERE TFRAFEIEE)”
“EES (2 RRED) M5 N ——AMALR” ¢ B 5 BRI LR ¢ &
Fekg R MBI S50, X # B s 7 UESEAN T (2 B E) MRS, B T IERE
AN T (2 LhEH) W5, LEMEAREAROBNEICAZER, iR A BRE
M. ln, X+ “ZFERT K7 RS, REuWE, “ZF7 iRh CEET W
“ETORNCUFET B R HATIRG TOAR)R 7 GE I RAE “ ZIKTTALAARIHESE” BOREAN “Ai R [
R R R T MBS BRI R E RO ER AW AR B L. N T CEFRR
MRS, BESIE PSSR EHIO A, B 4857 IR B & ORBAAAE IR TE, %00 AR
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AT S (4 A, R R 2 I X 30, T L A 7 33 3, LR B 53 SO T 2 D T«
IR, Ve I A R FLE ) S SORRVERIS T Sl Tk FAE 6 187 PRRROfE 4, 3t
R T IESCAH A AR SR T SR, KO TSN AR R B SR
B AR BT TR, (E R I VRSO — AR BRSO AT, [ DT RS
AR AR R 2 AR TSR (0 25 H LA B O 0 A B RS S BT 42
3, HREH G GHEE S B

6. &5

TIN5 =7 AR T A MEH R AT R 2 T I ARTRAL P B SO B PR AR K i 2 IR AR S TR [9]. P B SR S i
FEE RIS AWHERE, B SO IESCARITRE 4, &l “ I a7 BRI REZhRe, 18
BRI & AR - S ARTY SO “ I T 1 B B8 B SCAS B ke, — A& S
WEFRANGAERK B [8] (p. 92), M T h E 2 LM LW RN (2 £ E) , P&
A 18 AR DL 3 B 15 A R SCAS B AR DU S b B RS2 R B SOR I iR . PERE IR 2 IS
ASERARAR T BIREBIRE L R AR ——AEAG LT T, VR 3R AL TR TRAN AR TE R 51 SRR SR,
MOCAS B AR AR 2 Ab 45 T 33 DAB AT AR 8 S RE, ORAIE B2 BE 06 78 IR A BR AR SCAS R SRRt E 4G
FARWR BT, B AR R SO 0 S B 2 A0 T8 B B I 22 AR A R DU SR 2B HEEA
BAERNAEE EI0TE 1A MRS, N it—o0 1 b A oA SR 1 2wl ReE s AEIR DT T
CHEFMRRE SNERRNREA DR S W EILRR, HE KBRS R AT O T LR AR
WEF TR T EFH IR T2 T SRR GRS E. TR, (2 hPhE) wmEnZH%E
AR RE I — OO SE B, FEREL T B SO B R AR R A AR ROSOR I R AR . o
FHENIESCARBERT “ T, BISCAR RERRATBL FH N2 0L RS 2 n i e S IR T
TR RERCR -
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